Marjatta Lohikosken esitelmä Helsingin Kuolemajärvi-kerhon Agricola-juhlassa 
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Agricola

Agricola on ehdottomasti vuoden nimi, usein esillä, joskus yllättävästikin kuten sarjakuvan sankarina. Mutta vakavasti puhuen – lahjakkuutensa, monitahoisen persoonallisuutensa ja vaikuttavuutensa takia hän todella ansaitsee kaiken tuon huomion. 

Agricolasta tiedetään paljon. Toisaalta hän on suuri arvoitus. Edes äidinkielestä ei ole varmuutta. Sitä on faktojen puuttuessa yritetty arvuutella suuntaan ja toiseen enemmän tai vähemmän hatarien viitteiden perusteella. Viimeisimmän tutkimustiedon mukaan on todettavissa vain se, että Agricola hallitsi aikuisiässään ja arvostetuinta elämäntyötään toteuttaessaan täysin kolme kieltä: lapsuuden kotiseudun kielet ruotsin ja suomen sekä tuon ajan kansainvälisen opiskelu- ja kirjakielen, latinan.  Myös latinan perusteisiin hän lienee tutustunut jonkin verran jo lapsuudessaan, Pernajan kirkkoherran opastamana. Myöhemmin Agricola osasi lisäksi hyvin ainakin saksaa ja raamatun tutkimuksen kannalta tärkeää kreikkaa.

Agricola on kirjoitetun suomenkielen ja suomenkielisen kirjallisuuden perustan luoja. Se on kiistatonta. Ehkäpä siksi suomalaisille kielentutkijoille, varsinkin varhemmille fennomaaneille on ollut vaikeaa sietää sitä vaihtoehtoa, että ’suomen kielen isän’ äidinkieli mahdollisesti olisikin ollut ruotsi. Onhan hän kotoisin perin ruotsinkieliseltä seudulta, Pernajan pitäjän itärannalta, Torsbyn kylästä, pari kilometriä kirkolta luoteeseen. Todennäköisesti paikkakunnalla on puhuttu suomeakin, vaikka Agricolan kotipiiri ei olisikaan ollut suomenkielinen tai kaksikielinen. 

Vuonna 1957 ilmestyneessä Agricola- seuran kirjassa Aamun mies kallistuttiin vielä useiden tutkijoiden todisteluaineiston pohjalta sille kannalle, että Agricolan äidinkielen on täytynyt olla suomi. Simo Heinisen perusteellisessa tutkielmassa tältä kuluvalta vuodelta taas todetaan, että nuo varhaisemmat arvioinnit eivät vakuuta historiantutkijoita. Historiantutkijoiden mielestä ei ole riittäviä perusteita yrittää sijoittaa umpiruotsalaiseen ympäristöön suomenkielistä tai  kaksikielistä perhettä. 

Agricola kirjoitti postillansa reunamarginaaleihin selityksiä, viitteitä ja kommentteja. Niistä suuri osa on latinaa,  neljäkymmentäviisi on ruotsinkielistä ja vain yksi suomeksi. Toisin sanoen uusia tietomääriä omaksuva ja ahkerasti opiskeleva Agricola käytti ruotsia selittäessään itselleen sanoja, käsitteitä ja asiakokonaisuuksia. Suomeksi kirjoitettujen teosten suuri määrä ei tässä tapauksessa vielä todista mitään äidinkielestä. Määrä johtui pääasiassa käytännön tarpeesta. Maasta puuttuivat kokonaan suomenkieliset kirkolliset kirjat. Ruotsinkielisillä oli sen sijaan käytettävissään jo varhain ruotsalainen raamattu ja Olavus Petrin kirjoja. 

Suomen ja ruotsin kielten ja kielitaistelunkin merkitys meidän kulttuurimme historiassa on niin valtava, että palaan kielikysymykseen uudelleen esitykseni lopulla. Joka tapauksessa voi painottaa sitä että Agricolan suomen kielen taju ja kielen värikkyys ovat jotain poikkeuksellista kautta aikojen ja että hän hallitsi täysin molemmat kotimaassamme puhutut kielet. Lutherin uskonpuhdistuksen opissa nimenomaan kansankielisillä kirkonmenoilla on keskeinen merkitys katolisen paavinkirkon uskonnonharjoitukseen verrattuna. Näin oma suomemme ensi kerran kansamme historiassa saattoi nousta arvoon arvaamattomaan ja opillisen sivistyksenkin kieleksi. 
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Muutama esimerkki Agricolan kielenkäytöstä ennen kuin siirryn tarkastelemaan niitä elämänvaiheita, joilla on eniten painoarvoa hänen lahjakkuutensa suuntaajana ja meille jälkipolville tärkeimpien saavutusten näkökulmasta.

Agricolan luontoharrastus ja luonnontuntemus näkyy psalmin 78 suomennoksessa. Jakeessa 45 Luther ei omassa kansankielisessä käännöksessään sen kummemmin selitä saksaksi Egyptin vitsauksia vaan toteaa, että Jumala ”lähetti heidän sekaansa turilaita, jotka heitä söivät”. Myöhemmät käännökset käyttävät vain nimitystä paarma, mutta Agricola esittää perusteellisen, havainnollisen, kansaa valistavan luettelon: ”Turilaat ovat puolittain matelevaiset ja maalliset piskuiset eläimet, niin kuin hiiret, rotat, myyrät, sisiliskot, muurahaiset ja muut pahat häijyt madot, puolittain lentäväiset, niin kuin ovat paarmat, vaapsaiset, sääsket, hyttyset, kimalaiset, kastikaiset ja kaikkinaiset kärpäset, puolittain molemmista osalliset, niin kuin ovat hämähäkit, luteet, täit, koit ja muut vahingolliset turilaat.”

Agricola on kääntänyt Erasmuksen rukouksia, vaikka itse Erasmukseen liittyikin Lutherin langettama kirous – eikä Agricola mitenkään salannut näiden vanhojen rukousten alkuperää kiivainakaan uskontaistelun vuosina. Häntä voidaankin pitää uskonkäsityksissään viisaana ja sovittelevana, käytännöllisenä ja havainnollisuuteen pyrkivänä kansanopettajana.

Luonnon kiertokulussa keväälle omistettu rukous kuuluu suomeksi näin: ” niityt, jotka vielä äsken olivat paljaat, ovat nyt taas uuden, vihannan ruohon peitossa. Kasveja kaunistavat jälleen monenlaiset kukat ja marjat. Siemenet itävät ja taimet puhkeavat esiin vaoista. Oras nousee, korsi kasvaa, laiho tuleentuu ja eloa niitetään. Äsken lahot ja kuivettuneet puut versovat tuoretta oksaa, haaraa ja lehvää ja kantavat meille hedelmää. Itse aurinkokin lisää suloista kirkkauttaan. Koko luonto ikään kuin uudestisyntyneenä, mihin ikinä katsommekaan, puhuu sinun hyvyydestäsi ihmislapsia kohtaan. Tällä hyvyydellä sinä runsaasti virvoitat meitä, synnin tähden paratiisista karkotettuja. Monin tavoin sinä lohdutat meitä, jotka olemme itse ansainneet maanpakomme.”

Paratiisin iloja Agricola tulkitsee näin: ”Päivä ilman yötä, viisaus ilman vajavuutta, nuoruus ilman vanhuutta, terveys ilman sairautta, elämä ilman kuolemaa, ilo ilman murhetta, kunnia ilman vaivaa, autuaiden enkelten ja kaikkien pyhien seura, lakkaamaton Jumalan ylistys. Kolminaisuuden täydellinen tunteminen, Jumalan kirkas näkeminen ja vielä se kaikkein suurin ilo, josta on kirjoitettu: ’Mitä silmä ei ole nähnyt eikä korva kuullut, mitä ihminen ei ole voinut sydämessään aavistaa, minkä Jumala on valmistanut niille, jotka häntä rakastavat’. Lisäksi lepo ilman rasitusta, sapatti sapatin jälkeen, Jesajan ja evankelista Johanneksen mukaan. Muu on Hengen ilmoituksen varassa. Taivaassa on lisäksi muita kerrassaan lukemattomia iloja. Aamen.” 

Sitten kuvaillaan kadotusta, helvettiä : ”Matojen vaiva, pelon tuottama vaiva, riivaajien aiheuttama kauhu, rikin haju, riivaajien seura, vaivojen ikuisuus, hirvittävä nälkä, sammuttamaton jano, itku ja hammasten kiristys, sietämätön kylmyys, sammumaton tuli, seudun pimeys, kuoleman varjon maa, ero pyhistä, kaikenlaiset tuskat, koska ihminen on kokonaan tuomittu tuleen tuomiopäivän jälkeen, sekä ikuinen ero Isän, Pojan ja Pyhän Hengen näkemisestä. Lisäksi siellä on tuomittujen kiduttamiseksi ja vaivaamiseksi niin monia ja monenlaisia rangaistuksia, ettei niitä voi sydämessään ajatella eikä kielin kertoa. Muista siis loppuasi äläkä enää koskaan tee syntiä. ” Nämä luettelot kertovat havainnollisesti, minkälaista teologista perustietoa ja millä tavalla keskiajan kirkko jakoi papistolleen. Agricola piti uusia käytäntöjä luodessaankin kiinni perinteestä.
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Agricolan tarkkaa syntymävuotta ei tiedetä, syntymäaika on jokin vuosi 1500-luvun ensimmäisen kymmenluvun lopulla. Heininen pitää päättelyissään todennäköisenä vuotta 1507. Syntymävuosien luettelointi ei vielä siihen aikaan ollut tavallista. Agricolan pappisvihkimyksenkään ajankohtaa ei tiedetä, mutta Heininen kuitenkin perustaa päätelmänsä siihen, ettei papiksi voinut vihkiä ennen 25. ikävuotta ja kun Agricolan papiksi vihkimisen on täytynyt tapahtua 1530-luvun alussa, syntymävuosi olisi Heinisen mielestä ennen kuin on aikaisemmin oletettu: vuoden 1510 tienoilla.  

Suomi oli 1500-luvun alkupuolella Ruotsin valtakunnan itäistä, rajojensa puolesta suhteellisen epämääräistä reuna-aluetta. Varsinais-Suomi, Uusimaa sekä Häme pohjoisessa oli melko yhtenäinen asuttu vyöhyke, joskin rannikkomaakuntien ulkopuolella oli laajoja korpimaita. Katolisen ajan lopulla väkiluku oli enintään noin 275 000 henkeä. 

Maatalous oli muodostumassa yhteiskuntaa rakentavaksi tekijäksi. Vapaan heimomiehen asema muuttui vähitellen verotalonpojan asemaksi. Samalla alkoi kehittyä omaperäinen talonpoikaskulttuuri jota rikastuttivat yhteydet ulkomaisiin kauppa- ja sivistyskeskuksiin. Pernajan emäpitäjään kuuluivat nykyisen Artjärven, Myrskylän, Liljendalin, Lapinjärven ja Loviisan seudut. Vuodelta 1543 tunnetaan Torsbyn veroluettelo ja sen viisi verotilaa. Maakirjatalo no 1 on ollut Agricolan suvun Sigfrids-niminen kotitila. Siellä voitiin pitää käräjiä, mikä kertoo talon varakkuudesta. Mikael Agricolan isä, Torsbyn Olavi kuoli 1540-luvun alussa. Romanttinen tarina Mikael Olavinpojasta köyhän kalastajan jälkeläisenä on todettu legendaksi, jonka tueksi ei löydy tosiasioita. Vain varakas talo saattoi lähettää pojan opintielle Viipuriin. 

Pernajan kirkkoherra Bertil oli merkittävä pappismies. Häntä käytettiin mm. diplomaattina Novgorodissa. Hän sai aikaan sen, että Mikael Agricolan lisäksi monia muitakin Pernajan poikia lähdettiin kouluttamaan. Varmaankin juuri hän opetti Torsbyn Olavin teräväpäisen pojan lukemaan ja kirjoittamaan sekä tutustumaan latinan alkeisiin. Arvattavasti hänen kehotuksestaan Mikael Olavinpoika pääsi rehtori Johannes Erasmin johtamaan Viipurin latinakouluun. Koulua pidettiin maan toiseksi parhaana oppilaitoksena. 

Siellä Mikael Olavinpoika oppi hallitsemaan latinaa niin sujuvasti, että hänellä sittemmin oli mahdollisuus ulkomaisiin jatko-opintoihin. Latinasta, silloisesta kirkollisesta kansainvälisestä yleiskielestä, tuli samalla Mikael Agricolan ensimmäinen kirjakieli.

Viipuri oli Torkkeli Knuutinpojan 1293 perustaman linnan suojissa kehittynyt suhteellisen vilkkaaksi karjalaiseksi kauppakaupungiksi. Siellä kuuli suomen ja ruotsin lisäksi tanskaa, saksaa ja venäjää ja sieltä pidettiin tiiviitä yhteyksiä Baltiaan. Agricolan kouluaikaan Viipurissa oli noin 1500 asukasta. Kivirakennuksia olivat kirkko, raatihuone ja muutama yksityistalo. Muualla oli puutalokujia. 

Viipuria oli jo pitkään varustettu läntisen kulttuurin, Ruotsin vallan ja katolisen kirkon etuvartioksi. Sekä dominikaanien että fransiskaanien kerjäläismunkkiveljeskunnilla oli kaupungissa oma luostarinsa. Veljeskunnat lakkautettiin uskonpuhdistuksen voittaessa, mutta vielä ennen talvisotaa Viipurissa oli yhä Harmaiden veljesten ja Mustain veljesten nimikkokadut. Uskonpuhdistuksen aatteet levisivät nopeasti Itämeren piirissä ja saavuttivat Viipurinkin. Tallinnassa ja Riiassa oli levottomia aikoja. Kuten muuallakin Saksan valtapiirissä siellä esiintyi kuvainraastajia. Pyhimysveistoksia poltettiin. 
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Ruotsin valtakunnassa reformaatio ei saanut ensimmäiseksi sijaa kansan keskuudessa, vaan se tuotiin ylhäältä kuninkaan katkaistessa suhteet paavinistuimeen. Hallitsijaa miellytti ruotsalaisten uskonpuhdistuksen kannattajien viittaus Lutherin mielipiteeseen kirkon varojen kuulumisesta kansakunnalle eli kruunulle paavinistuimen sijaan. Vesteråsin valtiopäivien päätökset toteutettiin hyvin raakojen menettelytapojen avulla, kun kirkon omaisuutta takavarikoitiin kruunulle. Viime aikojen historiantutkimus Ruotsissa on melkoisesti muuttanut kuvaa Kustaa Vaasasta, jonka itsevaltius loi pohjan uskonpuhdistuksen ajan kirkolliselle työlle mutta asetti sille myös tarkat rajat. Elettiin paitsi Lutherin opin, myös tyrannian eli Kristian Tyrannin, Iivana Julman ja Kustaa Vaasan aikaa.

Viipurissa tärkein uuden ajan airut oli linnansaarnaaja Johannes Block, joka ”julisti puhdasta oppia” eli saarnasi uskonpuhdistuksen hengessä. Hänellä oli niin merkittävä yksityiskirjasto, ettei sellaista ollut ennen nähty Viipurissa eikä muuallakaan Suomessa. Viipurin latinakoulun rehtori sekä hänen oppilaansa teini Mikael Olavinpoika kuuluivat varmaankin Blockin vieraina kirjaston käyttäjiin.

Latinakoulun opetuksessa pääpaino oli tietysti latinan kielen ja kieliopin pänttäämisessä, mutta tuon ajan triviaalikoulujen tapaan opetettiin myös retoriikkaa eli esitystaitoa, dialektiikkaa eli ajatustaitoa sekä musiikkia, jota pidettiin tärkeänä oppiaineena. Oppitunnit alkoivat aamuviideltä ja jatkuivat iltaviiteen. Pyhinä ja juhlapäivinä käytiin kirkossa, missä kuorolaululla avustettiin sekä jumalanpalveluksia että hautajaisia. Loma-aikoina teinit kulkivat maaseudulla laulamassa. Opintojen avustamiseksi hankittiin viljaa, vaatteita ja rahaakin jos sitä jollain oli. Yhä nimeltään  tuttu lauluperinne Piae cantiones eli hurskaita lauluja edusti keskiajalle tyypillistä Neitsyt Marian palvontaa.

Tästä esimerkkinä katkelma Koskimiehen suomennoksesta:

Oi mi ihme riemuinen!

Ihmeheks se jääpi:

Neitsyt nuori puhtoinen

Pojan synnyttääpi.

Pojan synnyttääpi

niin kuin pensas marjan,

nurmi kukkasarjan

kauniin liljasen…

Painettuja kirjoja ei koulussa ollut. Rehtori oli koulun ainoa opettaja. Opetusmetodina oli jo edellä mainittu pänttääminen. Karttakeppiä tunnetumpi opetusväline oli keppi tai vitsa. Vanha sanonta ’kertaus on opintojen äiti’ taitaa periytyä latinakoulusta. Teinilaulussa ’Opin sauna autuas aina’ lauletaan seuraavasti: ”Että lyöty, / siint on hyöty:/ seoraa taito ja toimi.”

Viipurissa Agricola oppi tuntemaan ilmeisen hyvin suomen karjalaisen kielimurteen rikkaudet. Sanavarasto muutenkin karttui. Latinakoulun rehtoria Erasmusta pidettiin hyvänä ja taitavana opettajana. Agricola on varmasti ollut etevä oppilas, koska Erasmus vei hänet Turkuun siirtyessään mukanaan. Agricola toimi piispan sihteerinä vuosina 1529-1536.
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Myös Turku oli varsin vaatimaton kaupunki kapeine katuineen ja puutalorykelmineen. Keskiajan lopulla asukasluku lienee noussut neljännelletuhannelle. Linna, satama, katedraalikoulu, piispanistuin sekä tuomiokirkko, Pyhän Olavin dominikaaniluostari, Pyhän Yrjänän hospitaali pitaalitautisia varten sekä Pyhän Hengen sairas- ja köyhäinhuone olivat merkittävät julkiset rakennukset. 

Kaupassa ja liike-elämässä oli keskeinen sija saksalaisilla. Tanskalaiset olivat tehneet monia sotaretkiä Suomen rannikolle. Turun tuomiokirkosta tanskalaiset soturit olivat ryöstäneet kullatun ehtoolliskalkin ja muuta kallisarvoista esineistöä. Agricolan pappivihkimys Turun tuomiokirkossa lienee tapahtunut vuoden 1530 tienoilla kuten jo aikaisemmassa yhteydessä totesin.

Syyskesällä 1536 Mikael Agricola nousi Lyypekin laivaan toisen Pernajasta lähteneen nuoren miehen Martinus Teitin kanssa. Turun kaudelta Agricolalla jo oli huomattava humanistinen koulutus. Hän oli aloittanut sekä kreikan kielen opiskelun että raamatun suomentamisen.. Hän oli jo hyvin perehtynyt Lutherin opinkappaleisiin ja saarnannut niiden hengessä. Tuomiokapitulin opintoavustuksena Wittenbergin matkalaisilla oli mukanaan voitynnyrit.

Ensimmäinen wittenbergiläinen Suomessa oli ollut papiksi vihitty Pietari Särkilahti, piispan poika joka toi mukanaan Saksasta vaimon eli oli myös ensimmäisenä luopunut aikaisemmin vallinneesta selibaatista. Se oli tuolloin erittäin radikaali ratkaisu papilta Suomen oloissa. Särkilahti oli Lutherin opin selväpiirteinen kannattaja Turkuun palatessaan. Turun piispa Skytte, joka oli nimitetty tehtäväänsä 1527 dominikaaniveljenä, piti vielä kiinni katolisesta uskosta. Hänen nimitykselleen ei kuitenkaan enää ollut haettu paavin vahvistusta. 

Murroskaudesta kertoo sekin, ettei 1520-luvulla lähetetty opiskelijoita ulkomaille, joten oppineita Lutherin kannattajia ei Suomessa juurikaan vielä ollut. Vasta 1530-luvulla opiskelijoita jälleen lähti ulkomaille, nimenomaan Wittenbergiin. Agricolalla oli jo Turun aikanaan mahtavan kokoinen Lutherin kirkkopostilla. Hän oli siihen perehtynyt, sen omaksunut ja sen mukaan saarnannut lähtiessään 1536 Wittenbergin opiskelumatkalleen Martinus Teitin kanssa. Tuo vuosi oli muutenkin uskonpuhdistuksen käännekohta. Papiston avioliittokielto kumottiin, kerjäläisluostarit lakkautettiin, kansankieltä alettiin käyttää jumalanpalveluksissa ja kirkollisveroista tehtiin kruununveroja.

Ulkonaisesti Wittenbergin kaupunki ei ollut mitenkään merkittävä, mutta se oli kuitenkin noussut silloisen Euroopan henkiseksi keskukseksi, jossa kristillinen kansankielinen sananjulistus ja sen mukainen yliopisto-opetus oli päivän sana. Suomesta oli lähdetty opiskelemaan jo 1300-luvulta lähtien Pariisiin, Prahaan sekä saksalaisiin yliopistoihin kuten Leipzigiin, Rostockiin ja Greifswaldiin. Sikäli Teitin ja Agricolan lähtö Wittenbergiin oli johdonmukaista jatkoa syrjäisen maamme aikaisemmille sivistyspyrkimyksille. 

Kaupungissa oli asukkaita parin tuhannen paikkeilla. Siellä oli kapeat kadut, matalat rakennukset, osaksi aika surkeassakin kunnossa. Väestö oli enimmäkseen käsityöläisiä. Tuottavimmat elinkeinot olivat oluenpano ja suolakauppa. Luther kuvasi kaupunkia ’sivistyksen rajamailla olevaksi paikaksi’. Yliopisto oli kuitenkin kuuluisa monista hyvistä opettajistaan. Uskonpuhdistuksen alkuvaiheessa kaupunkiin virtasi opiskelijoita läheltä ja kaukaa. Lutherin lisäksi toinen merkittävä oppinut oli Filip Melanchton. Opiskelijoita oli seitsemisensataa, joten se antoi todellisen leiman ’Lutherin kaupungille’.
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Opetuskielenä oli latina, opetusmetodina luennot ja väittelyt - vähän nyky-yliopistojen seminaariharjoitusten tapaan. Luennoilla käytiin läpi ja selitettiin tekstejä, filosofisessa tiedekunnassa antiikin ja teologisessa raamatun tekstejä. Tuohon aikaan 52-vuotias Luther oli

kaupungin voimahahmo ja Saksin vaaliruhtinaan suojeluksessa. Muualla maassa hän oli Wormsin valtiopäivillä langetetun asetuksen mukaan lainsuojaton. Agricola ja Teit vierailivat Lutherin ja hänen vaimonsa Katarina von Boran kodissa. He kuuntelivat teologian luentoja, mutta suorittivat varsinaisen tutkintonsa filosofisessa tiedekunnassa, jossa opetettiin myös luonnontieteitä. 

Wittenbergissä Agricolalle oli käynyt entistä selvemmäksi, että Raamattu ja varsinkin Uusi testamentti oli saatava suomennetuksi. Luther, Uuden testamentin saksantaja, oli tässäkin esikuvana. Monien kuninkaalle lähetettyjen anomusten jälkeen avustus Agricolan käännöstyöhön lopulta myönnettiin, joten työ ja opiskelu saattoivat vuonna 1538 jatkua turvatummissa oloissa

Agricola kuului opinnäytteensä perusteella tiedekuntansa etevimpiin valmistuessaan maisteriksi vuoden 1539 keväällä, jolloin hän myös valmistautui palaamaan Turkuun. 

Saksasta Agricola toi mukanaan toistakymmentä suomentamisessa tärkeätä lähdeteosta. Hänen kirjastossaan oli paitsi historiaa, myös kaunokirjallisuutta, kansatiedettä, filosofiaa, mm. Aristotelesta ja Plautuksen komedioita. Aristoteleen kootut teokset, joissa on runsaasti kirjallisia merkintöjä, käsittivät kokonaista 1200 sivua. Ne ovat nykyisin tallella Tukholman Kuninkaallisessa kirjastossa. Muutenkin suuri osa hänen kirjastostaan säilyneistä teoksista on Ruotsissa. Agricola rakasti kirjoja. Jo Wittenbergissä hän sidotutti niitä uudelleen nimikirjaimillaan varustettuna ja jatkoi kauniiden sidosten hankkimista myöhemmin koko elämänsä ajan. 

Turussa Agricola nimitettiin koulun rehtoriksi ja tuomiokapitulin eli piispan hallintoviraston

kirjuriksi. Hän sai asunnon tuomiokirkon viereisestä talosta. Kirkonpalvelijat eivät tuon ajan Suomessa suinkaan päässeet erityisemmin vaurastumaan. Agricola velkaantui pahasti nimenomaan käännöstöidensä takia. Hän joutui jatkuvasti tekemään uusia anomuksia voidakseen jatkaa työtään. Agricolan rinnalla oli muitakin Uuden testamentin kääntäjiä, mm. opiskelutoveri Teit. Agricola valitti sitäkin, ettei kouluun aina saatu riittävästi oppilaita. Liikkui sitkeitä huhuja pappien palkkojen peruutuksista. Agricolan opetusta kuitenkin laajalti arvostettiin, jopa niin että Tukholman ylimystön poikia lähetettiin hänen kouluunsa

Turun koulusta tuli joka tapauksessa uskonpuhdistuksen sillanpääasema Suomessa. Uusi Testamentti ilmestyi vuonna 1548. Vanha Testamentti suomennettiin kolmessa osassa ja julkaistiin vuosina 1551-52. Agricolan oli tehtävä myös maallisia käännöstöitä kuten Visbyn merilaki, jonka hän käänsi saksasta ruotsiksi. ABC-kirjaan eli Aapiseen sisältyi myös suppea katekismus. Sitä on 

tutkinut suomen kielen professorini Aarni Penttilä – Jyväskylän yliopiston ensimmäinen rehtori. Hän on julkaissut tutkimustensa perusteella kirjasta näköispainoksen selityksineen. 

Agricolan aapisen alkurunon katsotaan aloittavan suomenkielisen kirjallisuuden. Sen runomittana on knitteli, kalikkasäe. Sitä ovat käyttäneet myös Luther ja Olavus Petri. Samalla mitalla Agricola kirjoitti esipuheensa myös Rukouskirjaan ja Vanhan testamentin suomennoksiin. Aapisen alkurunon ensi säkeet on monesti kuultu: ”Oppe nyt wanha ja noori…” Kirjoitusasussa on meidän silmissämme monia erikoisuuksia, mutta nykykielinen lukutapa puhuttelee hyvin tämän päivän kuulijaa Agricolan tyylillä vuosisatojenkin takaa:
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Opi nyt, vanha ja nuori,

joilla ompi sydän tuore.

Jumalan käskyt ja mielen,

jotka taidat suomen kielellä.

Laki se sielun hirmuttaa,

mutta Kristus sen taas lohduttaa.

Lue siis hyvä lapsi tästä

alkuoppi ilman estettä.

Niitä muista elämässä aina,

niin Jeesus sinulle armons lainaa.

Agricola suunnitteli aapisensa keskiaikaisen perinteen pohjalta. Uudesti syntynyt luterilainen katekismustraditio oli samalla hallinnassa. Vaikka aapinen oli alkeisoppikirja, niin suomen kielen haltijana Agricolalla oli jo kymmenen vuoden kokemus raamatun käännöksistä. Uuden testamentin käännöksen käsikirjoitus oli valmiina. Senkin tekstejä Agricola saattoi käyttää aapisessaan.

Uuden testamentin esipuheessa Agricola aloittaa suomenkielisen historiankirjoituksen kertomalla  ”kuinka ja milloin tämä Suomen  maan kansa on tullut kristityksi” , Hän kuvaa kuningas Eerikin ja Upsalan piispan Henrikin vuonna 1150 tekemän käännytysretken ja Birger jaarlin sotaretken Hämeeseen 1248. Birger jaarli ”vainosi ja ahdisti heitä, kunnes he antoivat kastaa itsensä”. Sotajoukon lähettäminen Karjalaan ja Viipurin linnan perustaminen johtaa Agricolan toteamaan: ”Näin myös karjalaiset tulivat kristityiksi.” Agricolan katsotaan siis antaneen ensi kerran kirjallisen muodon niin sanotulle valloitusteorialle, jonka mukaan ensin Varsinais-Suomi, sitten Häme ja lopuksi Karjala liitettiin Ruotsin valtakuntaan kristinuskoon käännyttämisen ohella. 

Agricolan Uuden testamentin suomennos on tarkka ja huolellinen, hänen parasta tekstiään, arvioi Heininen kirjassaan. Niinpä se kelpasi vain oikeinkirjoitusta nykyaikaistamalla lähes sellaisenaan ensimmäiseksi suomalaiseksi koko raamatuksi. Se on vaikuttanut vieläpä myöhempiin uuden testamentin suomennoksiin, vaikka kaksi viimeistä on tehty suoraan alkukielestä. Tekijä oli varsin tietoinen työnsä arvosta, mikä käy ilmi Psalttarin esipuheesta. Arvostelijoita silti riitti. Ehkä siitä syystä hän kirjoittaa: ”Ellei kaikki ole tulkittu selkeeksi, / niin me kernaasti anomme anteeksi./ Se paremmin tehköön kuka voi, / jollei tämä kelpaa, jonka Jeesus soi. / Panettelija, joka näitä moittii, / pankoon hampailleen lukon aittaan, / taikka tehköön paremmat itse, / jos hän osaa tai viitsii. / Eikö se ole tyly ja villi, / joka antaa hyvistä väärän arvion.”

Agricola oli myös tunnettu hallintomies ja diplomaatti, mutta ennen muuta hän oli sanan ja kirjan mies mitä Simo Heininen, Helsingin yliopiston kirkkohistorian professori ja maan johtava Agricola-tutkija uusimmassa kirjassaan painottaa. Mielestäni hänen elämäntyönsä arvoa lisäisi, jos se saisi meidät, toisen aikakauden ihmiset tänä juhlavuotena, uusiin ajatuksiin. Niin sanottua pakkoruotsia koskeneesta keskustelusta olisi päästävä pintaa syvemmälle. 

Kooltaan pieni maa tarvitsee monipuolista kielivalikoimaa, jos mielii puhe- ja vaikutusvaltaa. Siinä ei riitä yksi maailmankieli – ja vieläpä hyvin yksinkertaistettu ja latistettu englanti lukemattomina omalaatuisina intonaatioina puhuttuna. Harvinaisempien opetuskielten professorit ovat pohtineet sellaistakin vaihtoehtoa, että toiseksi kieleksi voitaisiin valita minkä tahansa naapurimaan kieli, jolloin toisen oman kielemme ruotsin lisäksi norja, venäjä ja virokin saisivat parempia opiskeluedellytyksiä myös peruskoulutuksessa. 
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Tämä hieno ehdotus tuskin saa kielikeskustelussa ansaitsemaansa arvostusta pelkästään taloudellisista syistä, ennakkoluuloista puhumattakaan. Se olisi niin kallis ja paljon uusia opettajavoimia vaativa ratkaisu. Toisaalta mitä meidän pitäisikään olla valmiit maksamaan kansainvälisestä arvostuksesta, toimintakyvystä, puhe- ja vaikutusvallasta, itseluottamuksesta kansainvälisessä yhteistyössä ja varsinkin täällä pohjolassa. Sitä sopii itse kunkin kysyä itseltään Agricolan hengessä. Agricolan esimerkki osoittaa nimenomaan, mitä hyvällä kielitaidolla ja monipuolisella sivistyksellä voitetaan. Sillä on kerran raivattu tie kokonaisen kansan perusopetukseen sekä kirjallisuuden ja historiankirjoituksen luomiseen.  

